
Stesich. PMGF 222(b) 
Nel 1976, tre cospicui frammenti di un papiro, redatto negli ultimi anni del regno di Tolemeo Fi-

ladelfo (morto nel 221 a.C.) e acquisito dall’università di Lilla (P. Lille 73, 76 e 111c), hanno restituito i 
vv. 176-303 (un segno sticometrico in prossimità del quart’ultimo rigo lo attesta con certezza) – sei triadi 
(strofe, antistrofe ed epodo) di hemiepe variamente combinati con enopli, reiziani, prosodiaci, giambi, 
trochei, molossi e bacchei – di un lungo discorso tenuto dalla regina madre di Tebe (quasi certamente 
Giocasta) ai suoi due figli (cf. v. 218) Eteocle e Polinice e all’indovino Tiresia (cf. vv. 201-203, 234), al 
fine di evitare una guerra fratricida per l’eredità di Edipo: la proposta consiste in un sorteggio (v. 223), 
per cui uno dei figli avrà il trono, la città e le terre, e l’altro gli animali e il tesoro di Cadmo (vv. 220-
224).   Le testimonianze sull’attività poetico-pacificatrice di Stesicoro (PMGF TA11-13) – che trovano 
significative corrispondenze in analoghe funzioni ricoperte da Terpandro (test. 15 Gostoli) e da Taleta (cf. 
Plut. Lyc. 4) – sono significative del ruolo etico-politico della citarodia nell’esortare alla concordia e alla 
misura, contro ogni spinta alla sedizione sociale, riproducendo nell’armonia musicale l’‘armonia del 
mondo’: e alla concordia e alla misura esorta qui la regina madre. Il più esteso frammento di Stesicoro 
che si sia conservato costituisce altresì il più fulgido esempio della rilettura di un tema epico (dagli 
accenni nell’Iliade [XXIII 679s.] e nell’Odissea [XI 272-277], alla Tebaide ciclica, all’Edipodia del 
lacone Cinetone) in una chiave che – nell’impatto scenico e nella fine caratterizzazione del personaggio 
parlante, nell’introspezione psicologica, nell’ironia drammatica che a tratti traspare dalle sue parole – può 
ormai definirsi, a buon diritto, pre-tragica. 
 

<desunt vv. 1-175> 
[—–] 

ant.        ] õěęėÛĎċĜ ĖÓė 
        ] 
        ].˟Ĝ ğŮÙĜ  
        ] 
                 ].ċĜ őėĒďȉė  180 
        ] 
        ]. 

[—–] 
ep.        ] 
        ].ğĞċĜ  
        ]     185 
        ]..(.) ĚěÚė 
        ] 
              Ė]ÔΟčċ ėďȉĔęĜ  
        ] 

[===] 
str.        ]..ďė ďűĝģ  190 
        ]...    
        ] ĚċÛĎċĜ  
        ] 
        ] 
        ]   195 
        ].[.].    

––– 
ant.        ].ęĜ ŕčďēěďė 
        ] 
        ]..... 
        ]   200 
   őĚí Ņĕčďĝē Ėƭ ġċĕďĚÏĜ ĚęÛ˕˙ Ė˕ˡÛĖėċĜ, 
  ĖđĎÔ Ėęē őĘęĚÛĝģ 
   ĚěıĠċēėď őĕĚÛĎċĜ ČċěďÛċĜ. 
 ––– 
ep.  ę–Ğď čÏě ċ∞Óė ¡ĖȥĜ  
   ĒďęÚ ĒÔĝċė ŁĒÌėċĞęē ĔċĞí ċ∂ċė ŮΡl Ïė   205 
  ėďȉĔęĜ ŕĖĚďĎęė ČěęĞęȉĝēė 
  ęÃĎÔ čċ ĖÏė ĠēĕıĞċĞí, őĚÚ Ďí Ł....ˑ˝ ėıęė ŁΟ˝˔ěȥė 
  ˘ď˟ÚΡ ĞēĒďȉĝē. 



  ĖċėĞęĝ˜ėċĜ ĎÓ ĞďÏĜ ŅėċĘ ŒΟ̊ ÌΟ˕ˡ˓˟ˢ ŉĚıĕĕģė 
  Ėƭ ĚÌĝċĜ ĞďĕÔĝĝċē.       210 
 === 
str.  ċ∞ ĎÔ Ėď ĚċÛĎċĜ ∞ĎÔĝĒċē ʡɣ˥ í ŁΟ̨ ˛ÌΟ̨ ˟˙ĝ˙ ˔ċĖÔΠ˝ĞċĜ  
  ĖıěĝēĖıė őĝˤēė, őĚďĔĕ˘ĝċė ĎÓ ˃˟ÛΡˡˑ[ē],  
  ċÃĞÛĔċ Ėęē ĒċėÌĞęğ ĞÔĕęĜ ĝĞğč˕ˡę[ȉę] čÔΠ̋ [ęēĞę, 
  ĚěÛė ĚęĔċ ĞċȘĞí őĝēĎďȉė 
   Ņĕčďĝ<ĝ>ē Ěęĕ˜ĝĞęėċ Ďċ˚ˡğıďėĞˑ[ ll,   215 
  ĚċÛĎċĜ őėÚ ĖďčÌěęēĜ 
   ĒċėıėĞċĜ ¢ Ěıĕēė łĕęÛĝċė. 
 ––– 
ant.  Łĕĕí Ņčď ĚċÛĎ˕Ĝ őĖęȉĜ Ė˜ĒęēĜ, ĠÛĕċ [ 
  ĞǭĎď čÏě ÕĖÚė őčƵė ĞÔĕęĜ ĚěęĠċ[ 
  ĞÙė ĖÓė ŕġęėĞċ ĎıĖęğĜ ėċÛďēė Ě.[     220 
  ĞÙė Ďí ŁĚÛĖďė ĔĞďÌėđ 
   ĔċÚ ġěğĝÙė ŕġęėĞċ ĠÛĕęğ ĝ˜ĖĚċėĞċ [ 
  ĔĕċěęĚċĕđ˔Ùė √Ĝ Ńė 
   ĚěǬĞęĜ ĕÌġǹ Ŗ≥ĔċĞē ÷ęēěǬė. 
 ––– 
ep.  ĞęȘĞę čÏě Ńė ĎęĔÔģ       225 
   ĕğĞƮěēęė –ĖĖē ĔċĔęȘ čÔėęēĞę ĚıĞĖę[ğ, 
  ĖÌėĞēęĜ ĠěċĎċȉĝē ĒďÛęğ, 
  ƾ ˤď ėÔęė õěęėÛĎċĜ čÔėęĜ Ğď ĔċÚ ŅĝĞğ [ 
  õÌĎĖęğ ŅėċĔĞęĜ, 
  ŁĖČÌĕĕģė Ĕċ˚ı ΠĞċĞċ Ěęĕˆė ġěıėęė [    230 
  ĚÔĚě˩Ğċē čďė.[.].ˑ˙î. 
 === 
str.  flĜ ĠÌĞ[ę] ĎȉΠˑ  čğėÏ Ė˜ĒęēĜ Ł˓[ċ]ėęȉĜ őėÔΠɣ ęēˣˑ, 
  ė˕ÛΡĔďęĜ őė ĖďčÌěęēĝ.[...]˙ĝċ ĚċÛĎċĜ, 
  ĝˆė Ďí ņĖċ þďēě[ď]ˣÛΡˑ ˢ ˤ[     ]˛ęĜä ęŮ Ďí [.]....[ 
  ċ.[       ]    235 

       Ğę.[        ].đČċė 
  čċȉċ[        ] 
  ĔċēΡ.[         ]ċ 
 ––– 
ant.  Ğęė[            ġě]˥ĝıė Ğí őěÛĞēĖęė ŕġęėĞċ 
  Ěċ..[         ].ĝĒ˕ėđĝċė   240 
  ˗Ď˟ĝ.[            Ĕ]˛ğĞÏ ĖǬĕċ ėÔĖęėĞę   
  ...(.)[         ]. 
   .[.].˜[        ].ēěċĜ µĚĚęğĜ 
  .[..].(.)[                ] 
      .[                 ]     245 
 ––– 
ep.  .[     ] 
  .[     ]..ęğĜ ŁĝÌ˜ęğĜ  
       ] 
       ].ē ĝĞƮĒďĝĝē ĠÛĕęēĝē 
       ]    250 
       ].ęĜ, Ńė ˔í ŕΠĒęěí ˑÃ ΠĞÙĜ 
       ] 
 === 
str.                      Ė]ȘΠĒęė ŕďēĚď 
  ì     ](.).˛ģĜ  
       ]..ċ.ď ČęğĕÏė   255 
       ] 

     ].Ĝ ĚēĒƮĝċĜ  



       ] 
       ] 
 ––– 
ant.       ]ďĚę˛˛........   260 
       ].ˑ 
       ]..(.) 

     ] 
       ]ĝċĜ  
  Ěęĕĕċ[    ]    265 

  ĒďęÚ ĎıĖď˝[  ] 
 ––– 
ep.  Ğȥė Ğċ˜[    ] 
   Łčďė ĞċĎ[   ].ċēĜ  
  ĚęĕĕÏ Ď[    ] 
  .[        ]˥ˣēė ĒÔėĞďĜ ˜ďčÌĕċēĜ ď.[ 270 
  .[              ]čęĜ  
  .[              ].ďė ŖĕēĔċĜ ČıċĜ †ĎÓ ĔċÚ µĚ[ĚęğĜ  
  .[              ].ċēĝċė 
 === 
str.  ˣ˙[             ]ˤęē ĞÙ ĖıěĝēĖıė őĝĞē čď˝[ 
  ...[     ].ęė ŉĎěÌĝĞęēí ŅėċĔĞęĜ  275 
  .[     ].ęĜ Ď˘ĝďē ĚďěēĔċĕĕÔċ Ĕ˟[˜ěċė 
  .[     ]ˑ 
   .[    ].ˤęė ĎģĝęȘėĞē ĎǬĖęĜ  
  ..[     ]˟˥ 
       ]ęēí ŅėċĔĞęĜ    280 

[–––] 
ant.       ].ģ ĎēċĖĚďěÔģĜ ŗĞďę[Ĕĕ- 
       ].ďė ĝĞƮĒďĝĝēė ċ∞ėģ[ 
  ˘.[     ].ėďġďė ûęĕğėďÛĔďęĜ[ 
  ģ .[     ]. 
   Ğď˥Ę[    ]Ğċė Ěıĕďē Ğď ĚÌĝǪ  285 
  Ėċ.[     ]ˑė 

  ŁďÚ Ě.[   ]ď ĚÔėĒęĜ  
 ––– 
ep.  Ğęğ[     ].˝ 

  Ēď˩[    ].ˣǹ ĖÌĕēĝĞċ ĚċėĞȥė 
  ..[     ]Ğęēĝēė”.   290 
  flĜ ĠÌˤ[ę               ¿]˝ğĖÌĔĕğĞęĜ, ċ∂ΡĢċ Ďí ċ[ 
  ĎıĖģ.[    ] 
  ǛġďĞ[    ].Ğę ĠÛĕȣ ûęĕğėďÛĔďĤ .[ 
  ʿ˗˒ˑ˙.[    ] 
 === 
str.  ...ęĖ..[    ].˝ ˣĞďȉġďė ĖÔčċ Ğďȉġ[ęĜ  295 
  .....[     ].... ˑÃĞȦ 
  .....[     ].ˠĚęēĜ ĞēĝˑėċĔ..(.)[ 
  ŁΟ̋ Ďěďˣ[    ] 
   ˠęĖĚ.[   ].Ďí µĔęėĞę ∏ĝĒĖÙė 
  ĚęėĞē˟.[    ]    300 

  Ĕěċē..[   ].ğġċēĜ 
 ––– 
ant.  ċğĞˑ[    ] ŅĝĞďċ ĔċĕÏ õęěÛėĒęğ 
  ȗÛĖĠċ Ďí[    ] ˁĕďģėÏĜ šėĒęė 
 
Metro: triadi di 21 versi ciascuna (7 + 7 strofe/antistrofe, 7 epodo); strofe e antistrofe si compongono di 
hemiepes + enoplio nel primo e nel terzo verso (hem en o DxDu: lrlrlbltlrluU), hemiepes + 



reiziano nel secondo (hem rei o Dxeu: lrlrlxlkluU), hemiepes nel quarto e nel sesto (hem o D: 
lrlruU), prosodiaco + reiziano nel quinto (pros rei o xDxeu: xlrlrlblkluU), reiziano + trocheo 
nel settimo (rei tr o xexeu: xlklklkluI); l’epodo si compone di hemiepes nel primo verso, prosodiaco + 
reiziano nel secondo, dimetro trocaico ovvero cretico + reiziano nel terzo (2tr o cr rei o exeu: 
lkl(|)klkluU), hemiepes + enoplio nel quarto e nel sesto, reiziano nel quinto (rei o xeu: xlkluU) e 
molosso + baccheo nel settimo (mol ba o lleu: lllkluI); iato: vv. 203 ĚěıĠċēėď (Ķ)őĕĚÛĎċĜ, 224 
ĕÌġǹ (Ķ)ŖĔċĞē, 229 õÌĎĖęğ (Ķ)ŅėċĔĞęĜ, 275 ŉĎěÌĝĞęēí(j) ŅėċĔĞęĜ, 280 ]ęēí(j) ŅėċĔĞęĜ, 299 µĔęėĞę 
∏ĝĒĖıė; correptio ‘epica’: vv. 202 Ėęȅ őĘ-, 211 ∞ĎÔĝĒċȅ ÕĚí, 228 Ĕċ̉ ŅĝĞğ, 272 Ĕċ̉ µĚ-; allungamento 
fonosintattico: vv. 215 őė́ (Ė)ĖďčÌěęēĜ, 216 ĚıĕȆė (h)łĕ-; ‘I legge di Schulze’: vv. 205 ˭ĒÌėċĞęē; 
monosillabo finale: vv. 176 ĖÔė, 186 ĚěÛė, 223 Ņė; varia: vv. 205 ̀ěÌė, 215 ĎċĔěȒęď̸ėĞċ, 302 ĔǨĕÌ. 
 
P. Lille 76 A i-ii + 73 i-ii + 111 C + 76 C i-ii + 76 B || 178 ]˕˟Ĝ Parsons (unde őěēĔğĎÔęĜ, ŁĠėďıĜ, 
ġÌĕĔďęĜ, etc. possis) || 180 őĜ ġďÛ]ˡċĜ őėĒďȉė M. Ercoles || 182 vestigium minimum || 184 primo loco 
ċ,Ď,ĕ : ċÃĞǬĜ vel ċÃĞÌĜ vel ŁĥĞǬĜ vel ŁĥĞÌĜ Parsons : Ğ]ˑħĞċĜ vel etiam Ğęȅ]ˑħĞċĜ possis || 186 ]..˝ 
vel ]..˗ vel]. ˩ʡˢ Parsons : ]˜ƭΠ ĚěÛė fort. possis || 188 suppl. Parsons || 190 š]ˡ˙[ĝ]ďė ďűĝģ vel ŕ]˚ˡ˙[Ē]ďė 
ď∞- vel etiam ]őėďÛĝģ Parsons : nescio an ĔċĞĒÔ]˜ďė ďűĝģ || primo loco ė, sed alia possis, secundo 
vestigium minimum, tertio hasta verticalis || 196 primo loco vestigium minimum, secundo linea angulata 
|| 197 Ņĕ]˓ęĜ őčďēěďė (impf. potius quam infin.) dub. prop. Hutchinson : ∆ĕ˜ĖĚēęĜ ċÃ]ˤÙĜ őčďÛěďė vel 
ĎęȘ]ˠęĜ ŕčďēěďė vel alia possis || 199 ...ˑˢ vel ...ˑ˙ˢ Davies («ĚďěÚ] ʿƮΟ˒ ˑ˙ˢ non fuit») : «the hand looks 
different from the rest» (Parsons) || 207 ł˜ÔΠl ˑ<ē ő>˝ tempt. Parsons : Ł˛˛˟ȉΠí ŁΟė leg. Meillier : Ł˜˕ˡÛΠˑ˝ 
Pavese, fort. recte : all. alia | ŁΟ˝˔ěȥė leg. Bremer || 211 post Haslam et Lloyd-Jones disp. Parsons || 212 
suppl. Ancher || 213 supp. Ancher || 214 ĚęĔċ West : ĞıĔċ pap. || 215 Ņĕčďĝ<ĝ>ē Ancher (sed cf. 
v. 201) : crucc. concl. Hutchinson | fin. [ĕğčěęȉĜ Barrett : nescio an [ĚęĕĕęȉĜ : all. alia || 216 ĖďčÌěęēĜ 
Ancher : ĖĖ- pap. || 218 fin. ĠÛĕċ [ĞÔĔėċ (Maltomini) ĚÛĒďĝĒď (West) veri sim. : Ġ- [čí ę–ċĞí (Carlini) 
őġÔĝĒģ(ė) non negaverim || 219 ĚěęĠċ[Ûėģ optime Barrett : «sed alia possis» (Davies) || 220 ĞÙė ĖÓė 
Ancher : ĞęĖĖďė pap. | fin. Ěˑ[ěÏ (Snell) ėÌĖċĝē ïÛěĔċĜ Barrett : Ě˕[ěÚ ėÌĖċĞċ ïÛěĔċĜ vel Ě˕[ĎÛí 
ď–ěęċ ïÛěĔċĜ fort. vestigiis aptiora || 222 fin. [ĚċĞěıĜ optime Ancher || 228 ƾ Ğď ėÔęė scripsi : ċűˤď 
ėÔęė pap. : crucc. concl. Hutchinson : ċű č’ őĞďÙė Lloyd-Jones, Barrett : all. alia | fin. [ĠğĕÌĝĝęē Tosi : 
[ĝċ˘ĝďē Barrett : [ĝċ˘ĝċē Meillier, fort. recte : all. alia || 230 [ņ ĚęĔċ óƮČċ]ˢ vel potius [ń ĔċĞÏ 
÷ęÛěċ]ˢ suppleverim : [ń ČċĝēĕďÛǪ] Lloyd-Jones (cum čďėÔΠ[Ē]˛ˑ˙ v. 231) : [ń ĚďěÚ óƮČċ]Ĝ Bremer 
(cum čďėÔΠ[ĝ]˘ˑ˙ v. 231) : all. alia || 231 čďėÔΠ[Ē]˛ˑ˙ (Lloyd-Jones, Barrett) potius quam čďėÔΠ[ĝ]˘ˑ˙ 
(Ancher, edd. pll.) || 232 ĠÌĞ[ę] Parsons | Łč[ċ]˝˟ȉĜ Barrett || 233 őė ĖďčÌěęēĜ Ancher : ďĖĖ- pap. | 
ˠ[ċ˜ę]˙ĝċ (cum ŕΠ[ěč(ęēĝċ) sscr. ut v.l.) Barrett, fort. recte || 234 þďēě[ď]ˣÛΠˑˢ Meillier | ˤ[ďěċĝĚı]˛ęĜ 
et [ő]ˠÛΠ̆ ˟[ėĞę (Barrett) ad vestigia spatiumque quadrant || 235 post ċ fort. ė || 236 post Ğę fort. ė | fin. 
ʿđČċė (óƮČċė vel óđČǬė) post Parsons disp. Hutchinson (cum amplius spatium inter ˘ et đ sit) || 238 
Ĕċ˙.[ (Parsons) potius quam Ĕċˤ.[ (Bremer) || 239 suppl. Parsons || 240 post Ěċ, ĕĕ vel Ė possis | post 
lacunam primo loco fort. ˕ (ę,ğ non lego) || 241 post ĝ hastae culmen | Ĕ]˛ğĞÏ Barrett || 242 primo loco 
Ė,ė, secundo ğ, tertio Ğē,Ě, omnia valde incerta | post lacunam vestigium minimum || 243 ˚[ċ]ÚΠ ˜[ 
(Parsons) possis, nisi amplius spatio | post lacunam primo loco ď possis || 244 primo loco Ġ, secundo 
γ.,Ğ.,Ě || 245 hastae pes || 246 circuli pars laeva inferior || 247 primo loco obliqua | ġěđ]ˣ˜ęˆĜ prop. 
Meillier || 249 ő]˝Ú Parsons || 251 ]˕ęĜ (dub. Parsons) veri sim. || 252 Ńė ĎÓ Ēıě’ etiam possis || 253 suppl. 
Ancher || 254 ]ŅΟ˛˛ģĜ Parsons || 255 post vestigia minima, ċ˔ď vel ċˤď || 257 Ė˜Ēę]˙ˢ prop. Parsons || 260 
]ď Ěę˛˛Ï Ο ˓Ï Οl  (Massimilla) veri sim., deinde fort. – Π̃ ˜˙ potius quam Õ Π˜ȉΠ˝ (Parsons) vel ˥ŮΠȥΟ̋  (Massimilla) 
|| 261 primo loco č,Ğ || 262 vestigia minima || 268 post lacunam primo loco Đ,Ę || 270 primo loco fort. ę | 
fin. hastae pes || 271 ante lacunam Ĕ possis || 272 ante lacunam ĕ potius quam Ė | post lacunam primo loco 
linea horizontalis | fin. suppl. Ancher || 273 ante lacunam č potius quam Ě | fin. Ĕċ]ˤí ċ∂ĝċė Parsons || 
274 fin. čď˝[ÔĝĒċē propp. Lloyd-Jones, Pavese || 275 ante lacunam vestigia minima | Ďı]˜ęė propp. 
Haslam, Parsons || 276 ante lacunam primo loco ę possis | post lacunam ė | fin. suppll. Merkelbach, 
Pavese, Schwartz || 277 ante lacunam č possis || 278 ante lacunam hasta verticalis | post lacunam ċ possis 
|| 279 ante lacunam vestigia minima || 280 ŉĎěÌĝĞ]ęē’ propp. Barigazzi, Pavese || 281 primo loco Ě,Ğ, 
alia possis || 282 primo loco č,Ğ || 283 post ˘, ċ,ď | post lacunam đ possis || 284 ‚ ˘[- veri sim. | post 
lacunam hasta verticalis || 286 Ėċˤ[ěÚ Page || 287 post Ě, ę potius quam ď || 288 post lacunam ę potius 
quam ģ || 289 post lacunam vestigium minimum || 290 primo loco č,Ě,Ğ, secundo nescioquid || 291 ĠÌˤ[ę 
þďēěďĝÛċĜ ¿]˝ğĖÌĔĕğĞęĜ optime Parsons, West || 292 ante lacunam hasta verticalis || 293 post lacunam 
hastae culmen | fin. Ě,Ğ || 294 ante lacunam ģ potius quam ď,ę,ĝ || 295 őΠl ˧ęĖ˕˝ (Parsons) veri sim. (nisi 
artius spatio) | post lacunam ģ potius quam ę | fin. suppl. Ancher || 296 ante (et post) lacunam vestigia 
minima | ].. ņ˜í ˑÃĞȦ Parsons || 297 ˠ˟˛˛ˑˣ possis : ˠ˟˛˛ˑ.[ Parsons | post lacunam vestigium 
minimum | fin. ˡ˟˝[ possis || 299 ante lacunam ċ,ď,ę | post lacunam lineola horizontalis || 300 ante 
lacunam vestigium minimum | in marg.  (= 300) || 301 ante lacunam primo loco ė possis, secundo 
nescioquid | fin. ]˕ÃġċȉĜ disp. Hutchinson || 302 in marg.  || 303 Ďí [őğĔĞēĖÔėċĜ] Barrett, West 
 
[…] il Cronide […] ].o≥s figlio […] giungere [alle ma]ni (?) […] ]. […] ]a≥utas […] ]... 
prima […] g]rande contesa […] ]..en all’interno […] ]... […] ] figli […] ].[]. […] 
].os suscitava […] ]..... […] non sommare ai dolori dure preoccupazioni, e a me per il 
futuro non predire attese pesanti. Non sempre in egual modo gli dèi immortali posero, 



sulla terra sacra, contesa incessante ai mortali, né del resto, certo, concordia, ma mobile 
ogni giorno (?) la mente degli uomini pongono gli dèi. E le tue profezie, il signore 
Apollo che libero agisce non voglia compier tutte. Ma se che io veda i miei figli 
abbattuti l’uno dall’altro è proprio destinato, filato hanno le Moir[e], che subito mi 
colga il termine della detestabile morte, prima ch’io veda questo ch’è oggetto di molti 
singhiozzi e lacrime tra molti (?) dolori, i figli uccisi nella reggia o la città espugnata. 
Orsù, figli, alle mie parole, cari f[igli prestate il vostro ascolto] (?): così infatti io a voi 
voglio prefigura[re] un patto[:] che uno risieda alla reggia, ac[canto alle fonti di Dirce] 
(?), e le mandrie si porti via l’altro e tutto quanto l’oro del proprio caro [padre], chi per 
primo venga sorteggiato, conforme alle Moire. Perché questo, io credo, sarebbe per voi 
scampo da un maligno destin[o], com’indica il vate divino, là dove il Cronide la nuova 
stirpe e la cittadella del sire Cadmo [volesse preservare] (?), dilazionando per un tempo 
lungo la sventura [che secondo le Moire] (?) è assegnata alla schia[t]ta”. Così disse 
l’inclita donna, parlando con toni gentili, dalla contesa nella reggia cercando di far 
cessare i] (?)figli, con Tir[e]sia di se[gni interpr]ete; e quelli le diedero ascolto. a.[ 
[…] to.[ […] ].eban […] terr[a […] ka..[ […] ]a […] ton.≥[ […]e con [o]ro di 
grande valore pa..[ […] ].sthe≥nesan […] e≥do≥s.[ […] c]elebri greggi pascevano ...[ 
[…] ].  .[ […] ].m≥[ […] ].iras cavalli .[..].[ […] .[ […] .[ […] .[ […] ]..ous privi di 
segni […] n]ei cari petti […] ]e≥os, si sarebbe slanciato egli stesso […] p]rese la parola: 
[“…] ].l≥os […] ].ate il volere […] ]i ≥s obbedì […] ]e molt- infatti per voi (?) […] ].a≥ […] 
]sas […] molt-[ […] gli dèi dare […] di quell- tam≥[ […] agen quest[- […] ].ais […] 
molt- d[ […] ]y≥s ≥in avendo posto a grandi e.[ […] ]gos .[ […] ].en buoi dalle corna 
ricurve e cav[alli .[ […] ].aisan ..[ […] ].oito è destinato gen≥[  ...[ […] ].on del sire 
Adrasto .[ […] ].os darà una bellissima fan[ciulla .[ […] ]a≥ .[ […] ].t≥on il popolo 
daranno ..[ […] ]o≥u≥ […] ]oi’ sire […] ].o continuamente Eteo[cle […] ].en petti aino[  
t ≥h≥.[ […] ].nechen di Polinice […] o.[ […] ]. costr[- […] ]tan e a tutta la città ma.ê [ […] 
]≥a≥n sempre p.[ […] ]e dolore tou[ […] ]o≥n≥  theo[ […] ].s≥ei più di tutti  ..[ […] ]toisin”. 
Così p[arlò Tiresia r]inomato (?), all’istante a[  regg-.[ […] and[- […] ].to al caro 
Polinice .[ […] Teb-.[ […] ...om..[ […] ].n≥ avanzava verso il grande mu[ro […] .....[ 
[…] ].... a lui  .....[ […] ]cavalli (?) tisa≥na≥kr ≥o≥≥.[ […] uom-.[ […] p≥omp.[ […] ]. 
raggiunsero l’Istmo marin-.[ […] krai..[ […] ].ychais auta≥[ […] ] la bella cittadella di 
Corinto, presto alla [ben costrutta] Cleone giunsero. 
 

Nei primi 25 versi conservati, assai mutili, era dunque menzionato il Cronide (v. 176), i figli 
(vv. 178, 193), e la “grande contesa” (v. 188 Ė]Ôčċ ėďȉĔęĜ): è possibile che fossero parole dell’indovino 
Tiresia, se la regina madre si rivolge proprio a lui, al v. 201, chiedendogli di non aggiungere “dure preoc-
cupazioni” (v. 201 ġċĕďĚÏĜ … Ė˕ˡÛĖėċĜ: la iunctura era già in Hes. Op. 178 e poi in Sapph. fr. 1,25s. 
V.; il vocabolo ha valenza eminentemente psichica: cf. anche Mimn. fr. 1,7 W.2) e “attese pesanti” (v. 203 
őĕĚÛĎċĜ ČċěďÛċĜ: che őĕĚÛĜ possa indicare un’“aspettativa” negativa mostrano per es. Hes. Op. 498-
500, Sol. fr. 13,36 W.2) ai “dolori” (v. 201 Ņĕčďĝē) già presenti. La regina vuole sperare, pensare in posi-
tivo: non sempre gli dèi hanno assegnato (v. 205 ĒďęÚ ĒÔĝċė: cf. per es. Il. IX 637, Od. XI 274) agli 
uomini una “contesa incessante” (v. 206 ėďȉĔęĜ ŕĖĚďĎęė), e se è vero che nemmeno la “concordia” 
(ĠēĕıĞđĜ, v. 207) dura in eterno – come ella è pronta ad ammettere, con cautelosa e recriminatoria preci-
sazione (ęÃĎÔΠ čċ ĖÌė) e introducendo un’opposizione, ėďȉĔęĜ vs. ĠēĕıĞđĜ, da cui Empedocle ricaverà il 
suo polare motore del cosmo (VS 31 B 17-26, 35-36) – è sempre possibile invocare “il signore Apollo che 
libero agisce” (v. 209: la clausola è già omerica, cf. Il. XV 253, XXI 461, Od. VIII 323) perché non com-
pia in toto i vaticini di sventura (vv. 210s.). Giacché, se quanto “è proprio destinato” (v. 212 ĖıěĝēĖıė 
őĝˤēė: nella stessa posizione metrica già in Il. XIX 417) dovesse avverarsi (Cloto, Atropo e Lachesi, le 
tre Moire, “filarono”, őĚďĔĕ˘ĝċė: per la frase, cf. per es. Il. XXIV 525), e la madre fosse triste 
spettatrice della mutua uccisione dei figli (v. 211), non resterebbe che augurarsi “il termine della 
detestabile morte” (v. 213 ĒċėÌĞęğ ĞÔĕęĜ ĝĞğč˕ˡę[ȉę], che contamina i due tasselli epici “il termine 
della morte” [per es. Il. III 309] e “la morte detestabile” [per es. Od. XII 341]), piuttosto che vedere un 
dolore che annega nei singhiozzi e nelle lacrime (v. 215) e affrontare una scelta atroce: o i figli morti o la 
città conquistata (se la parlante è Giocasta, ella sopravviveva all’incesto, diversamente che in Od. XI 277 
e in Soph. OT 1235-1279, ma come in Eur. Ph. 1455-1459, una pièce che parrebbe a più riprese 
influenzata da Stesicoro). Movenze simili a questo “poss’io morire” erano già in Il. XXIV 244-246 
(Priamo) e in Od. XVI 106-111 (Odisseo). 
 Come nella realtà storica i poeti citarodici, alla concordia e alla misura esorta qui la regina 
madre, nel “prefigurare” (v. 219 ĚěęĠċ[Ûėģ, che riprende il verbo dell’indovino al v. 203: ironia tragica, 
se questa “predizione” si rivelerà perdente) solennemente (v. 219 “io a voi”, con l’enfatico contatto tra i 



pronomi personali) un “termine di accordo” (ĞÔĕęĜ) ai suoi due figli in guerra: si tratta di un salomonico 
compromesso, per cui uno avrà il regno e il palazzo “accanto alle fonti di Dirce” (v. 220), e l’altro, che se 
ne dovrà andare in esilio (v. 221 ŁĚÛĖďė), le bestie (ĔĞďÌėđ) e tutto l’oro del padre (vv. 221s.), tra cui la 
famosa collana donata da Cadmo ad Armonia, che scatenò gli appetiti di Erifile (cui Stesicoro dedicò 
un’opera: PMGF S148-150, 194) e la tragedia di suo marito Anfiarao. Secondo Ellanico (FGrHist 4 F 
98), Eteocle avrebbe concesso al fratello la scelta, e quest’ultimo, scelto l’oro, se ne sarebbe poi pentito 
intraprendendo la spedizione contro Tebe; qui invece la scelta sarà regolata da un sorteggio (v. 223 
ĔĕċěęĚċĕđ˔ıė, neoformazione avverbiale stesicorea; ma i sorteggi sono già conosciuti all’Iliade [III 316 
e 324s., XXIII 861s.] e all’Odissea [X 206]), conforme al volere delle Moire (ŖΠĔċĞē ÷ęēěǬė), su cui la 
regina punta, tragicamente, ogni sua residua speranza. Al morso del dubbio, del resto, ella non sfugge, se 
al baluginare di un ĕğĞƮěēęė, un elemento in grado di “sciogliere” (il termine tornerà in Pind. P. 5,106) il 
maligno destino (v. 226), tra l’altro espresso in un periodo ipotetico della possibilità desiderata (vv. 225s. 
Ńė … čÔėęēĞę), è premesso un cauto “io credo” (v. 225 ĎęĔÔģ), se lo stesso Tiresia è coinvolto nella 
proposta con un ambiguo dativo della causa concomitante (v. 227 ĖÌėĞēęĜ ĠěċĎċȉĝē ĒďÛęğ: per l’espres-
sione, cf. H. Hom. Ap. 99, Hes. Op. 245), e se la stessa speranza di salvezza si assottiglia in un auspicato 
rinvio (v. 230 ŁĖČÌĕĕģė), a un lontano futuro (come il fato di Creso in Hdt. I 91,3), della sventura 
(ĔċĔıĞđĜ) comunque assegnata alla schiatta (v. 231 ĚÔĚě˩Ğċē čďėÔΠ[Ē]˛ˑ˙: nell’épos il verbo indica per 
lo più un inesorabile destino negativo). 
 Così, in questa disperata contrattazione con il fato, si conclude il discorso della regina (il conte-
sto ha una chiara eco in Pind. I. 8,30-50), condotto su “toni gentili” (v. 232 Ė˜ĒęēĜ Ł˓[ċ]ėęȉĜ: per la iunc-
tura, cf. Od. XV 53, nonché per es. Il. II 164, 180 e 189), e finalizzato a rintuzzare la fratricida contesa 
nella reggia (v. 233). Vi si unisce Tiresia, e i figli sembrano convinti (v. 234). Poco o nulla si evince dagli 
sdruciti righi di P. Lille 73 ii + 76 C+B + 111 C (vv. 235-303), in cui era verosimilmente contenuto un 
altro discorso (v. 253), forse dello stesso Tiresia (v. 291) – a ulteriore conferma delle attitudini oratorie 
della poesia stesicorea – e in cui erano forse precisati i termini dell’accordo (l’oro e le greggi sono 
menzionati ai vv. 239, 241, 243 [cavalli], 272 [buoi “dalle corna ricurve” e cavalli]), esplicitamente 
nominati Adrasto (v. 275), Eteocle (v. 281) e Polinice (vv. 283, 293), e descritta probabilmente una 
partenza verso l’istmo di Corinto (vv. 295, 299, 302), con la menzione del “ben costrutto” oppidum ar-
golico di Cleone, già nominato insieme a Corinto in Il. II 570. 


